
Диспозитив

1) Член 2, буква а) от Директива 2000/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2000 година за някои 
правни аспекти на услугите на информационното общество, и по-специално на електронната търговия на вътрешния 
пазар (Директива за електронната търговия), който препраща към член 1, параграф 1, буква б) от Директива (ЕС) 
2015/1535 на Европейския парламент и на Съвета от 9 септември 2015 година, установяваща процедура за 
предоставянето на информация в сферата на техническите регламенти и правила относно услугите на информационното 
общество, трябва да се тълкува в смисъл, че представлява „услуга на информационното общество“ по смисъла на тези 
разпоредби посредническа услуга, която се изразява в свързването срещу възнаграждение, посредством приложение за 
смартфон, на лица, желаещи да ползват градски превоз, с притежаващи разрешително таксиметрови шофьори, като за тази 
цел доставчикът на посочената услуга сключва договори за доставка на услуги с тези шофьори срещу плащането на 
месечен абонамент, но не им предава поръчките, не определя цената на курса, нито пък я получава от тези лица, които я 
плащат директно на таксиметровия шофьор, и не упражнява контрол върху качеството на превозните средства и на 
техните шофьори, както и върху поведението на последните.

2) Член 1, параграф 1, буква е) от Директива 2015/1535 трябва да се тълкува в смисъл, че не представлява „технически 
регламент“ по смисъла на тази разпоредба правна уредба на местен орган, според която за предоставянето на 
посредническа услуга — с предмет свързване срещу възнаграждение посредством приложение за смартфон на лица, 
желаещи да ползват градски превоз, с притежаващи разрешително таксиметрови шофьори, която се квалифицира като 
„услуга на информационното общество“ по смисъла на член 1, параграф 1, буква б) от Директива 2015/1535 — е 
необходимо предварително разрешение, което вече се изисква за останалите доставчици на услугата по резервация на 
такси.

3) Член 56 ДФЕС, член 3, параграфи 2 и 4 от Директива 2000/31 и член 16 от Директива 2006/123/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 12 декември 2006 година относно услугите на вътрешния пазар трябва да се тълкуват в смисъл, 
че не се прилагат към положение, при което всички релевантни елементи настъпват в границите само на една държава 
членка.

Член 4 от Директива 2000/31 трябва да се тълкува в смисъл, че не се прилага към правна уредба на държава членка, 
според която за предоставянето на посредническа услуга — с предмет свързване срещу възнаграждение посредством 
приложение за смартфон на лица, желаещи да ползват градски превоз, с притежаващи разрешително таксиметрови 
шофьори, която се квалифицира като „услуга на информационното общество“ по смисъла на член 2, буква а) от Директива 
2000/31, който препраща към член 1, параграф 1, буква б) от Директива 2015/1535 — е необходимо предварително 
разрешение, което вече се изисква за останалите доставчици на услугата по резервация на такси.

Членове 9 и 10 от Директива 2006/123 трябва да се тълкуват в смисъл, че не допускат правна уредба на държава членка, 
според която за предоставянето на посредническа услуга — с предмет свързване срещу възнаграждение посредством 
приложение за смартфон на лица, желаещи да ползват градски превоз, с притежаващи разрешително таксиметрови 
шофьори — е необходимо предварително разрешение за упражняване на дейността им, когато условията за получаване на 
това разрешение не отговарят на предвидените в тези членове изисквания, тъй като налагат по-специално неподходящи за 
съответната услуга технически изисквания, което трябва да се провери от запитващата юрисдикция. 

(1) ОВ C 164, 13.5.2019 г.

Решение на Съда (седми състав) от 3 декември 2020 г. — Suzanne Saleh Thabet, Gamal Mohamed 
Hosni Elsayed Mubarak, Alaa Mohamed Hosni Elsayed Mubarak, Heddy Mohamed Magdy Hussein 

Rassekh, Khadiga Mahmoud El Gammal/Съвет на Европейския съюз

(Съединени дела C-72/19 P и C-145/19 P) (1)

(Обжалване — Ограничителни мерки, наложени с оглед на положението в Египет — Замразяване 
на финансови средства и икономически ресурси — Списък на лицата, образуванията и органите, 

чиито финансови средства и икономически ресурси се замразяват — Запазване на името на 
жалбоподателите — Решение на орган на трета държава — Задължение на Съвета на 

Европейския съюз да провери дали това решение е било прието при спазване на правото на 
защита и правото на ефективна съдебна защита — Задължение за мотивиране)

(2021/C 35/10)

Език на производството: английски

Страни

(Дело C-72/19 P)

Жалбоподатели: Suzanne Saleh Thabet, Gamal Mohamed Hosni Elsayed Mubarak, Alaa Mohamed Hosni Elsayed Mubarak, 
Heddy Mohamed Magdy Hussein Rassekh, Khadiga Mahmoud El Gammal (представители: Lord Anderson, QC, B. Kennelly, 
QC, J. Pobjoy, barrister, както и G. Martin, C. Enderby Smith и F. Holmey, solicitors)
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Друга страна в производството: Съвет на Европейския съюз (представители: първоначално J. Kneale и V. Piessevaux, 
впоследствие A. Antoniadis и V. Piessevaux)

(Дело C-145/19 P)

Жалбоподатели: Gamal Mohamed Hosni Elsayed Mubarak, който действа от свое име и от името на Suzanne Saleh Thabet и 
на Alaa Mohamed Hosni Elsayed Mubarak, и тримата наследници на г-н Mohamed Hosni Elsayed Mubarak (представители: 
Lord Anderson, QC, B. Kennelly, QC, J. Pobjoy, barrister, G. Martin, C. Enderby Smith и F. Holmey, solicitors)

Друга страна в производството: Съвет на Европейския съюз (представители: първоначално J. Kneale и V. Piessevaux, 
впоследствие M. Balta и V. Piessevaux)

Диспозитив

1) Отменя решение на Общия съд на Европейския съюз от 22 ноември 2018 г., Saleh Thabet и др./Съвет (T-274/16 и 
T-275/16, непубликувано, EU:T:2018:826), с което Общият съд отхвърля жалбите за отмяна на Решение (ОВППС) 
2016/411 на Съвета от 18 март 2016 година за изменение на Решение 2011/172/ОВППС относно ограничителни мерки, 
насочени срещу определени лица, образувания и органи с оглед на положението в Египет и на Решение (ОВППС) 
2017/496 на Съвета от 21 март 2017 година за изменение на Решение 2011/172/ОВППС относно ограничителни мерки, 
насочени срещу определени лица, образувания и органи с оглед на положението в Египет.

2) Отменя решение на Общия съд на Европейския съюз от 12 декември 2018 г., Mubarak/Съвет (T-358/17, непубликувано, 
EU:T:2018:905).

3) Отменя Решения 2016/411 и 2017/496 в частта, в която се отнасят до г-жа Suzanne Saleh Thabet, г-н Gamal Mohamed 
Hosni Elsayed Mubarak, г-н Alaa Mohamed Hosni Elsayed Mubarak, г-жа Heddy Mohamed Magdy Hussein Rassekh и 
г-жа Khadiga Mahmoud El Gammal.

4) Отменя Решение 2017/496, Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/491 на Съвета от 21 март 2017 година за прилагане на 
Регламент (ЕС) № 270/2011 относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица, образувания и органи с 
оглед на положението в Египет, Решение (ОВППС) 2018/466 на Съвета от 21 март 2018 година за изменение на Решение 
2011/172/ОВППС относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица, образувания и органи с оглед на 
положението в Египет, и Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/465 на Съвета от 21 март 2018 година за прилагане на 
Регламент (ЕС) № 270/2011 относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица, образувания и органи с 
оглед на положението в Египет, в частта, в която посочените актове се отнасят до г-н Mohamed Hosni Elsayed Mubarak.

5) Осъжда Съвета на Европейския съюз да заплати съдебните разноски, направени както в първоинстанционните 
производства, така и в производствата по обжалване.

(1) ОВ C 155, 6.5.2019 г.
ОВ C 148, 29.4.2019 г. 
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